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Non-Latin Variants in Name Authority Records:
Different Perspectives, New Practices

PCC Informational Discussion/Online Forum
with NACO Catalogers Working with Non-Latin Scripts

Hosted by: PCC SCS Task Group on Evaluation Guidelines for Non-Latin Script
References in Name Authority Records

Presented by: Iman Dagher, Shi Deng, Bob Maxwell, Adam L. Schiff

TG statement: The Task Group members have been working together for almost a year. It
took a long time for us to reach consensus, and our work is still in progress. We ask that
you please hear our proposals with an open mind. Nothing is final, and we will solicit your
input. The overall goal is to help users by increasing the presence of non-Latin script
references in library records and, ultimately, improving discovery of resources.




Task Group membership

e Representing languages and scripts in
MARC-8 repertoire in NAF (Arabic, Chinese,
Cyrilic, Greek, Hebrew, Japanese, Korean,
Persian, Yiddish)

e Iman Dagher (Co-chair) (University of California, Los Angeles),
Representative for Standing Committee on Standards, Arabic NACO Funnel,
and ALA/Core Committee on Cataloging: Asian and African Materials

e Shi Deng (Co-chair) (University of California, San Diego), Representative for o

CJK NAGO Funnel Representing different Non-Latin

Communities:
o Arabic NACO Funnel
o CJKNACO Funnel
o Hebraica NACO Funnel

e Erica Chang (University of Hawai‘i at Manoa), Representative for CJK
NACO Funnel Reference Project

e Bob Maxwell (Brigham Young University), Representative for Greek script, o Cyrilic script
NACO trainers, and NARDAC o Greek script

e Adam L. Schiff (University of Washington), Representative for NACO e Representing different committees/groups:
trainers and NARDAC o PCC Standing Committee on
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Jasmin Shinohara (University of Pennsylvania), Representative for
Hebraica NACO Funnel

Naomi Shiraishi (University of California, Berkeley), Representative for
CEAL Committee on Technical Processing

Larisa Walsh (University of Chicago), Representative for ACRL/ESS Slavic
Cataloging and Metadata Committee

Jessalyn Zoom (Library of Congress, Acquisitions and Bibliographic Access

PCC NACO Trainers

ALA Core Committee on Catal%giAng:
Asian and African Materials (CC'AAM)
North America RDA Committee
(NARDAC)

> LC and ALA-LC Romanization Review
Board
CEAL Committee on Technical
Processing

CJK NACO Funnel Reference Project

Directorate, Asian and Middle Eastern Division), Representative for Library

o ) o ACRL/ESS Slavic Cataloging and
of Congress and ALA-LC Romanization Review Board

Metadata Committee

This presentation represents the work of this task group, we are presenting on their behalf.

This slide shows our task group members. As you can see, this group represents the
language expertise of the non-Latin communities limited to the MARC-8 repertoire. And we
would like to start by acknowledging the extensive work of each member of the group and
for their valuable and indispensable contributions.

We would also like to acknowledge the PCC Policy Committee and the PCC Standing
Committee on Standards for supporting the Task Group’s work.

We will also remind everyone that our work and examples are limited to the non-Latin
languages and scripts in MARC-8 repertoire.




Task Group Charges

e Consider and respond to the questions and issues raised in the PCC White Paper and SCA and
SCS reports

e Survey and communicate with stakeholders in the non-Latin script NACO funnels and cataloging
communities, to identify existing guidelines and best practices; to determine gaps, needs, and
desired outcomes; and to understand the extent to which consensus and alignment of practice
across script-based cataloging communities is possible or desirable

e Develop and propose guidelines needed to support evaluation, formulation, and revision of non-
Latin script references in Name Authority Records, including supporting documentation (such as
FAQ, examples, or training materials, consulting with the Standing Committee on Training (SCT)
as needed)

e Make recommendations regarding timeline and strategies for evaluation and updating of existing
records where appropriate (for example: establish a “Day One” for implementation; suggest
coordinated projects; identify categories of records amenable to machine processing)




1.What does “evaluation” mean, and does it mean something different for non-Latin script
references than it does for Latin-script references?

2. Shoulid there be separate guidelines for non-Latin script refer
references, or do they need to be aligned?

3. Are the varying practices in formulation of qualifiers and dates in non-Latin access points
in bibliographic records, including those formulated according to the PCC Guidelines for
Creating Bibliographic Records in Multiple Character Sets, acceptable or unacceptable as
references in evaluated NARs?

4.|s there any need to indicate a particular reference in an original script as “preferred,” and

if so, how?

nces and Latin script

5. Are non-established forms of elements in variants for hierarchical corporate names and
namal/titla NNADRc arcrantahla Ariinarcrantahla ae nan_l atin rafarancac in avaliiatad NADRe
TAIHIS/UUT NS dLUTPLavIC Ul UliaLUCPLAUIT do 1TUTF AUl 1TITITIIUTS 111 TVAIUAITU 1N INS

The TG has been working on discussing and addressing all five questions, but today will
focus on questions 3 and 4, as decisions on these two questions will affect the proposed
practice in dealing with non-Latin script references in name authority records and will affect
other related cataloging practices




Current practices with non-Latin script references: Quick overview
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100 1 Haykal, Muhammad l-_lasanaynl 667 Machine-derived non-Latin script reference:)roject. I
667 Non-Latin script references not evaluated. J
670 His Autumn of fury, 1983: #b t.p. (Mohamed Heikal)

Before we get into what will be our future practices, let’s look at our current practices:

e  Currently the Name Authority File includes non-Latin script variants that have been
added by catalogers and/or the machine-populated project in 2008 based on
bibliographic headings that match entities in the authority file. These latter NARs
are flagged with a 667 note “Machine-derived non-Latin script reference project” as
shown in the example on this slide, the first 667 note.

e NACO catalogers creating authority records for non-Latin names can optionally add
non-Latin script variants to their records. When adding non-Latin script variant to
NARs, we should code reference status in fixed field 008/29 “b” and add a 667
note: “Non-Latin script reference(s) not evaluated.” as shown in this slide. They
were also added to the NARs with machine populated non-Latin script variants.

e These non-Latin script variants are essential for enhanced discovery since
romanization is not always efficient in discovery. However, the machine-populated
non-Latin script variants are not always correct and need to be evaluated

e  Currently, LC/PCC have limited instructions regarding non-Latin script references in
RDA and DCM Z1, and no guidelines for evaluating non-Latin script references
have been established

e Each non-Latin community may have developed its own best practices, and even
within a community, best practices have not been consistently applied. Practices
between communities are also not consistent




e Also, not all non-Latin script groups have developed a community practice



NACO CJK Funnel referen

e CJK NACO Funnel launched the project in May 2019 in three phases (currently in
phase 2 and 3). Project completion is expected in 2025.

e Project volunteers (CJK NACO catalogers) are reviewing differentiated CJK personal
name authority records against mainly OCLC (LC, VIAF, etc. as necessary)

Any incorrect CJK non-Latin script variant(s) are removed

e After completion of a record, a 667 project note, “Non-Latin script references reviewed
in NACO CJK Funnel References Project” is added.

e Other two existing 667 notes, “Machine-derived non-Latin script reference project” and
“Non-Latin script references not evaluated”, and the Reference Status (008/29) code
“b” still remain in the evaluated records unless the review of a record results in the
removal of all non-Latin script variants, in which case the 008/29 value will be changed
to “@” or “n” and the corresponding 667 field “Non-Latin script reference not evaluated”
will be removed

e With evaiuation, non-RDA record is re-coded to RDA

| would like to talk very briefly about the NACO CJK Funnel Reference Project.

e Itwas launched in May 2019, focusing on evaluating machine populated CJK non-
Latin script variants for a pre-identified set of 80,956 differentiated CJK NARs that
have more than one non-Latin variants and with the pair of 667 notes “Machine-
derived non-Latin script reference project” and “Non-Latin script reference(s) not
evaluated.” The project is structured into three phases with the current focus being
on phases 2 and 3. The project completion is expected in 2025.

e  Project volunteers are about 40 CJK NACO catalogers. They review these NACO
records based on the usage(s) found in bibliographic records cited in the existing
670(s) either in OCLC or LC database or other sources, and remove any incorrect
CJK non-Latin script variants.




Future evaluation process: New coding

e Fully evaluated records will be coded ‘@’, not ‘b’ in 008/29 [“Ref status” in OCLC]. No 667
note “Non-Latin script reference(s) not evaluated” will be added

e Existing records:
o For records with one or more non-Latin r
references have been evaluated: 008/29 ‘@, delete 667;
o If not all variants have been evaluated, the 667 note should be revised to note which
ones have not yet been evaluated; 008/29 ‘b’, revise 667;
Examples
667 ## $a Chinese and Korean script references evaluated. Hebrew and
Japanese script references not evaluated.
667 ## $a Arabic script references evaluated. Other script references not
evaiuated.
e New records: Apply new coding when adding new records with non-Latin variants (i.e.,

CLOIUS I'I' U alldd

all new non-Latin variants should be evaluated).

In the future, the coding will change upon evaluation. Fully evaluated records will be coded
“a” not “b” in the fixed field, and no 667 note, “Non-Latin script reference(s) not evaluated”
will be added.

For existing records: if the record has one or more non-Latin script references, we apply the
new coding when all references have been evaluated.

If not all references have been evaluated, the 667 should be revised to note which ones
have not yet been evaluated as shown in the examples here.

The format of the 2nd example may be used if the cataloger is not familiar with the
language/script of the remaining variants.

We apply the new coding for all new records, which is to say that henceforth, all non-Latin
script variants in new records should be evaluated.




Indicate a particular reference in non-Latin script as “preferred”:

Guidelines
What:

e One preferred non-Latin form for each language/script
e Other evaluated non-Latin variants for the same language/script can also be added (but not
designated as preferred)

Who:

e Catalogers with language expertise evaluate the non-Latin reference

How:

Follow recommendations of the task group for each language/script and for each type of entity
Add special MARC coding for designating the preferred non-Latin script variant

Change 008/29 (“Ref status” in OCLC) from ‘b’ to ‘a’

Delete 667 note “Non-Latin script reference(s) not evaluated” when evaluation is complete

Use preferred form as needed in other NARs and in the parallel access points in bibliographic records (880
fields)

Back to the main question from our charge: Is there a need to indicate a particular
reference in an original script as “preferred,” and if so, how?

The Task Group discussed this question in our charge thoroughly and extensively, and we
all agree that designating One preferred non-variant reference for each language and script
would be beneficial.

Records could also include other evaluated non-Latin script variants for the same
language/script that are not designated as preferred.

Catalogers with language expertise are encouraged to evaluate the non-Latin script
reference and designate the preferred variant.
That would be done by:

« Following the guidelines recommended by the task group for each language/script
and for each type of entity

« Adding special MARC coding for designating the preferred non-Latin script variant
(covered in a few slides)

« And as mentioned earlier, we change the 008/29 (“Ref status” in OCLC) from “b” to
“a as applicable

o Delete the 667 note “Non-Latin script reference(s) not evaluated” when evaluation
is complete




e The preferred form will be used as needed in other NARs and in the parallel access
points in bibliographic records (880 fields)



Preferred non-Latin script variants: Why?

Preferred Variants: Indicate a particular variant in a non-Latin script as “preferred” for a
given language and script in order to

1. Promote consistent practice among NACO catalogers
2. Enable the use of the preferred non-Latin script form(s) in variant access points in
related authority records (e.g., in quallflers, name-title; parent and subordinate
te bodi
corporate bodies) 100 0# Avicenna, *d 980-1037
o o _ 400 O# L (p e
Mook hed spiaatal d At 400 O 13 oyt i
41V L “-‘-’)"—“ Sl Sarrelered leldlllj 400 O# L‘:\“ u“‘ _}1“
410 2# &2l dall ol S 400 O# U cyi%d 980-1037 [Preferred Variant]
/ 400 O# L 03l sl g
110 2# Ittihad al-Jami‘at al-‘Arabiyah. #b 400 O# L e o

Jam‘Tyat Kulliyat al-Ilam al-‘Arabiyah
410 2# 4nall Qlalsll A3l Fb WJe Y LIS dmes
iy el

100 O# Avicenna, #d 980-1037. #t Hldé ah
400 0# <L 0lFd 980-1037. Ft 4l

This new practice of designating a preferred non-Latin script form would :

1. Promote consistent practice among NACO catalogers

2. Enable the use of the preferred non-Latin script form(s) in variant access points in
related authority records (e.g., in qualifiers; name-title; parent-subordinate corporate
bodies) as illustrated in the examples on the slide.




Preferred non-Latin script variants: Why?

3. Ensure consistent forms are used in bibliographic records parallel (880) fields, thereby
enhancing collocation of non-Latin script access points for searching and retrieval

100 1# #a Chekimoglou, E. A. #q (Euangelos A.)
400 1# *#a Xekipyoyhou, EudyyeAog A.

C 400 1# *#a XekipyoyAou, E. A. ¥q (EudyyeAhog A.) [Preferred Variant]

100 1# #a XekipoyAou, E. A. ¥q (EudyyeAog A.), e author
100 1# #a Chekimoglou, E. A. #q (Euangelos A.), ¥e author.
245 10 #a ©cooalovikn : b Tekunpia ewToypagikou apxeiou, 1900-1980 / #c keiyeva

245 10 #a Thessaloniké : #b tekméria photographikou archeiou, 1900-1980 / #c keimena
Euangelos Chekimoglou.

4. Facilitate potential system configuration for conducting searches using the preferred non-Latin
script form corresponding to a user’s preference

And would:

3. Ensure consistency in form used in bibliographic records parallel (880) fields. This will
enhance collocation when using non-Latin script access points as illustrated in the
example.

4. Facilitate potential future system configuration for conducting searches using the
preferred non-Latin script form corresponding to a user’s preference




Options for coding preferred non-Latin script variant access points in MARC

Requires NACO nodes validation changes

e Option 1. Use #w r and #i in 4XX fields

400 O# #w r #i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): ¥a A6y Anu n6xH Cuxa, ¥d 980-1037

400 1# #w r #i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese script) and Korean (Hancha script): ¥a
WMEEE, +d 1895-1976

non-Latin script variants. Requires implementation of #7 in NACO

e Option 2. Use #7 data provenance subfields in 4XX fields to encod%\e language, script, and preferred status of

The data provenance category codes that we could use in #7 are:

dpes = Data provenance element script
dpecou = Data provenance element context of use

dpeloe = Data provenance element language of expression

400 O# <L 1*+d 980-1037 #7 (dpeloe)ara #7 (dpeloe)per #7 (dpes)Arab #7 (dpecou)Preferred non-Latin form

400 1# #MEEE, +d 1895-1976 *7 (dpeloe)chi *7 (dpes)Hant %7 (dpeloe)kor *#7 (dpes)Hani 7
(dpecou)Preferred non-Latin form

e Option 3. Establish a new code to use in #w to indicate a preferred form as well as a way to code language and
script (using #7 or some new subfield) <

Requires MARC discussion paper and proposal

|

Option 1. Allow use of $w r & $i in 4XX fields in authority records so that we can test our
guidelines. These subfields are already available in the MARC Authority Format but NACO
policy does not currently allow them. This would not require any MARC code changes but it
would require changes to the DCM Z1 4XX See From Tracings — General Information and
LC Guidelines Supplement Tracings and References 4XX as well as to the NACO nodes to
allow for validation of records containing these two subfields (see
https://www.loc.gov/marc/authority/adtracing.html). In this scenario, we would include a 667
note during the test period to alert PCC participants not to edit 4XX fields with $w and $i.
The 667 field could be deleted later if option 1 is implemented fully, or it could be used to
identify records that should be changed to the coding in option 2. A con for this option is
that it is not very machine actionable.

Option 2. Allow the use of existing data provenance category codes in subfield $7 in 4XX
fields to encode the language, script, and preferred status of non-Latin script variants. This
would require the implementation of $7 in NACO records, and for catalogers to learn to use
data provenance codes and know correct language and script codes. The slide shows one
possible implementation of this option. Another possible implementation will be discussed
at the upcoming MARC Advisory Committee meeting on June 25. The MARC Discussion
Paper No. 2024-DP11 proposes the addition of category codes for use with MARC data
provenance subfields to accommodate transliteration scheme codes and BCP (Best
Current Practice) 47 tags in the MARC 21 Authority and Bibliographic Formats.

Option 3. Propose a new code to use in $w to indicate a preferred form. Also propose a
means of coding the language and script of a variant in non-Latin script in a 4XX field,



perhaps using a new repeatable subfield or subfield $7. This will require a MARC discussion
paper and proposal, and will take longer to implement, but coding language and script will be
much more machine actionable and is more desirable in the long term.



Indicate a particular reference in an original language/script as

prelerreu : Use Ccdases, BXd”lpleb

100 0# Avicenna, ¥d 980-1037
400 O# L 0 Lo

400 0# (s a3l L 3 Gl e

400 O# Lsws o

400 O# L o), $#d 980-1037

400 O# cpeall o sl cliss 0
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VIL 1TOUUILED, Ldalaluycl 1ias cndsen o inGi

400 O# Liws 0l G )l il
400 0# w~2'0 2X[= Ibn Sina; cataloger determines this is preferred Hebrew script form; cataloger has
chosen not to include dates]
400 1# x10 ax, n77xTay | ron7x([National Library of Israel preferred Hebrew script form; includes
patronymic, i.e., fuller form of name]

400 O# #w r #i Preferred variant in Arabic (Arabic script): ¥a <l cpldd 980-1037
400 O# #w r #i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): ¥a x1'0 jax

This slide shows Arabic and Hebrew script references found in the current authority record
for Avicenna. Many of these references were added through an automation process and
need to be evaluated. In the process of evaluating the references, an Arabic-language
cataloger determines which form in Arabic is most commonly found in Arabic resources.
This form can be labeled as the preferred variant access point in Arabic in Arabic script. A
Hebrew-language cataloger could do the same thing to determine the preferred name in
Hebrew in Hebrew script. Note that neither the Arabic preferred name nor the Hebrew
preferred name romanize to the authorized access point. This is not unusual for well-known
persons whose names appear in English-language resources and English reference
sources. The commonly found form of name in English is selected as the preferred name
when determining the authorized access point for an English-language catalog.

Note that including dates in scripts that read from right to left has been considered optional
by some NACO language communities. In the example here, the Arabic cataloger chose to
include the dates while the Hebrew cataloger chose not to.




Indicate a particular reference in an original language/script as
“‘preferred”: Use cases, examples

100 0# Confucius [most common form in English; not a transliteration of the Chinese name]
400 0# Kongfuzi

400 O# FLXF

400 0# Kongzi

400 O# Koshi

400 0# Kongja

400 O# fL+ [cataloger(s) determine this is the preferred form in Chinese, Japanese Kanji, and
Korean Hancha scripts: most commonly found form]

400 O# S At [cataloger determines this is the preferred form in Korean Hangul script: most
commonly found form]

ANN A Ll mn e N
44UV 1H# NUNY, Wu

400 1# fLEE

ANN 1
TUU |

+H
L g
400 1# LI fE

400 0 #w r #i Preferred variant in Chinese (Simplified and Traditional scripts)
and Korean (Hancha script) and Japanese (Kanji script): ¥a fLF
400 0 #w r #i Preferred variant in Korean (Hangul script): #a & A} 13

WnAann 7hanani
n\OoNng, £

Here's another example of a name that does not correspond to the ALA-LC romanization of
the non-Latin script. The authority record for Confucius has a number of non-Latin script
references in Chinese, Japanese, and Korean languages. A cataloger or multiple
catalogers determine that the first 400 shown in red in the slide is the preferred form in
Chinese, Japanese in Kanji script, and Korean in Hancha script. The second 400 shown in
red is determined to be the preferred name in Korean in Hangul script. These references
can be labeled as preferred variants.

One reminder specific to Korean: even if only a Hancha script form is found, the Task
Group recommends that the Hangul script form must always be provided. Itis a simple
matter for Korean catalogers to convert a Hancha script form into a Hangul form. The
Hangul form shown in this slide is found in many resources but a different case is shown in
slide 22.
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combination and will be used elsewhere in bibliographic or authority
records where controlled forms are desired or appropriate.

> In most cases, follow RDA instructions for constructing authorized
access points when constructing the preferred non-Latin script variant
(there may be some exceptions, particularly for right-to-left languages)

Here are some general recommendations for preferred non-Latin script variants.




Preferred non-Latin script variant: General recommendations

> Choice of the preferred non-Latin script variant is based on usage (commonly known form in
resources or reference sources) in the language and script. This may or may not correspond
to the form found in 1XX (authorized access point) of the NAR

100 0# Hirohito, $¢ Emperor of Japan, #d 1901-1989
400 0# #w r #i Preferred variant in Japanese (Kaniji script): +a Bf1X £, $d 1901-1989
400 0# Showa Tennd, ¥d 1901-1989 [romanized form of preferred variant]
Authorized access point based on most common form in English, plus RDA-prescribed addition of title of
royalty
Preferred variant is the most commonly used name in Japan for the emperor; the title is part of the name,

and does not include a given name at all

100 1# Maimonides, Moses, ¥d 1135-1204
400 0# #w r #i Preferred variant in Hebrew and Yiddish (Hebrew script): ¥a jm' 2 nwn, ¥d 1135-1204
400 0# Mosheh ben Maimon, ¥d 1135-1204
400 1# #w r Fi Preferred variant in Arabic (Arabic script): ¥a <« ¢«Osae (1Fd 1135-1204
400 1# Ibn Mayman, Masa, *d 1135-1204
Authorized access point based on most common form in English (a hellenized version of the name)
Preferred variants based on most common forms in Hebrew, Yiddish, and Arabic




Preferred non-Latin script variant: General recommendations

> Qualifiers can be recorded as found in a non-Latin form or translated into vernacular if readily
available (e.g., fuller form of name, type of corporate body, type of family, other designation,
associated place, form of work), or English can be used

110 2# Jiu lian hao (Research vessel)
410 2# $w r #i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese script): ¥a L&k (B FH R M)

130 #0 Sifriyat eshkolot (Haifa, Israel)
430 #0 #w r #i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): ¥a (ni20ux n'90(no'n, 78w

151 ## Paekche (Kingdom)
451 ## +w r i Preferred variant in Korean (Hangul script): ¥a 24X (&3)
451 ## *w r Fi Preferred variant in Korean (Hancha script): ¥a &% (£ &)

151 ## Chung-gu (Taejon-si, Korea)

451 ## Fw r Fi Preferred variant in Korean (Han

110 2# Namsanhydn Kyohoe (P'ydngyang, Korea)
410 2# #w r #i Preferred variant in Korean (Hangul script): ¥a g4t 13| (Y, £3h

100 3# Romanov (Dynasty : ¥d 1613-1917)
400 3# *w r i Preferred name in Russian (Cyrillic script): ¥a PomaHosbi (fuHacTus : +d 1613- )
400 3# #w r #i Preferred name in modern Greek (Greek script): ¥a Popavwe (Auvaoteia : ¥d 1613-1917)

32

P 7 =

CiincoHc (Firm)

10 2# Silsons (Fir
10 2# 7 ¥i Preferred variant in Macedonian (Cyilic script): ¥a
130 #0 Kaguyahime no monogatari (Motion picture) .
430 #0 #w r #i Preferred variant in Japanese (Hiragana and Kanji script): ¥a A <% 8E D )55 (Motion picture)

For persons, do not use a term as a qualifier that reveals the person’s gender.




Preferred non-Latin script variant: General recommendations

> Additions (e.g., dates or other qualifiers) of non-core elements are optional and are
recorded on the basis of the cataloger’s judgment and community practices

100 1# Abayov, Shim‘on ben David, +d active 17th century-18th century
400 i# #w r i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): #a arxax, 17 |2 lvnw
Cataloger chose not to add dates, as they are not needed for differentiation and present directionality issues

110 2# Firgat Jadal (Musical group)
410 2# +w r #i Preferred variant in Arabic (Arabic script): #fa Jas 433
Name in Arabic already conveys the idea of a corporate body, so qualifier not added to variant

> Use English form if the non-Latin script form is not readily available

110 2# Apollo 11 (Spacecraft)
410 2# #w r #i Preferred variant in Belarusian (Cyrillic script): ¥a AnanoH-11 (Spacecraft)

130 #0 Rhesus. #l Greek s (Nauck)
430 #0 #w r #i Preferred variant in ancient Greek (Greek script): ¥a ‘Pfjcog. ¥l EAAnvikd #s (Nauck)
500 1# #w r i Editor: +a Nauck, August, +d 1822-1892

allc ugus oLZL

No Greek script form found for Nauck

Second example: (In one of its several uses), the Arabic word Firgat means musical or
dance group.

Third example: if the cataloger knows the Belarusian word for “spacecraft”, they could use
that as the qualifier in the preferred Belarusian variant instead of the English word.
However, English qualifiers are still perfectly acceptable.




Preferred non-Latin script variant: General recommendations

> Hierarchical corporate subordinate variant may have the parent body in its preferred non-Latin

form(s)

110 2# Helléniko Anoikto Panepistémio
410 2# +w r #i Preferred variant in modern Greek (Greek script): ¥a EAAnviké AvoikTo MNavemoTipio

110 2# Helléniko Anoikto Panepistémio. $b Scholé Anthropistikon Spoudon
410 2# *w r Fi Preferred variant in modern Greek (Greek script): ¥a EAAnvIk6 AvolkTo MavemoTriuio. b ZxoAn

AVOPWTTIOTIKWY ZTTOUdWV

> Other hierarchical variants (e.qg.; series/subseries) may have all parts in their

EENFEIg TR AT IS

forms

130 #0 Akademiia fundamental'nykh issledovanif
430 #0 *w r Fi Preferred variant in Russian (Cyrillic script): ¥a Akagemusi oyHaaMeHTanbHbIX UCCenoBaHUiA

130 #0 Akademiia fundamental'nykh issledovanii. p Istoriia”
430 #0 *w r Fi Preferred variant in Russian (Cyrillic script): ¥a Akagemusi oyHagaMeHTanbHbIX UccrnegoBaHuii. #p Nctopus




Preferred non-Latin script variant: General recommendations

> Nameltitles for work/expression can have the name portion in a preferred non-Latin variant
form
100 1# Mahfaz, Najib, ¥d 1911-2006
400 1# #w r #i Preferred variant in Arabic (Arabic script): #¥a «usi ok sisetd 1911-2006

100 1# Mahfaz, Najib, ¥d 1911-2006. ¥t Qushtumur
400 1# #w r #i Preferred variant in Arabic (Arabic script): ¥a «usi cbsisadd 1911-2006. #t  «iis

100 1# Morrison, Toni
400 1# #w r #i Preferred variant in Japanese (Katagana script): ¥a €') X >, b=

100 1# Morrison, Toni. #t Tar baby
400 1# #w r #i Preferred variant in Japanese (Katagana script): ¥a €)X >, b= #t 2—)L - R/ E—

100 1# Morrison, Toni. #t Tar baby. ¥l Japanese
400 1# #w r #i Preferred variant in Japanese (Katagana and Kanji script): ¥a €1) X >, b= #t
B—JL - RAE— # BAHE

Note: this decision (including the language name in |l) has not been finalized yet.




Preferred non-Latin script variant. General recommendations

> Dates: continue to use Gregorian calendar following RDA 9.19.1.1, standard Arabic numerals, and English terms

100 1# Ahmadzay, GTta, ¥d 1994 or 1995-
400 1# #w r #i Preferred variant in Pushto (Arabic script): ¥a <GS «c 1al$d 1994 or 1995-
not 400 1# #w r #i Preferred variant in Pushto (Arabic script): #a iS¢ sl $d 1392 51390 -

100 1# Khmel'nyts'kyl, Bohdan, ¥d approximately 1594-1657
400 1# #w r #i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): ¥a XmenbHuubkuii, borgaH, ¥d approximately
1594-1657
not 400 1# #w r #i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): ¥a XmenbHuubkuin, boraaH, ¥d npnbnuaHo 1594-1657

100 1# Tzetzes, John, #d active 12th century

ANN 1H# 4w r +i Drafarrad variant in madarn Graak (Craak rint
SUU I TW LTI CICITIHITU valiaiit i imivuciig SITTR (SITTR Hpu

y
400 1# #w r #i Preferred variant in Korean (Hangul script): ¥a EXMEX| 2 0|02 +d active 12th century

but
100 1# Zheng, Shaowei, ¥d jin shi 1088
400 1# #w r #i Preferred variant in Chinese (Simplified Chinese script): a #8/0M, #d ¥+ 1088
400 1# #w r #i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese script): +a 28, +d # 1+ 1088
Since ‘jin shi” is a Chinese term, the Chinese script form may be used in Chinese script variants
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The “Hindu-Arabic” numeral form should not be used and deleted if found. Any other non-
Arabic numerals should not be used either.




e May be added/maintained if they are considered to be helpful

e May include qualifiers or other additions in non-Latin script or in English
similar to what is available in the 1XX or other 4XX fields

e When evaluating existing records: non-Latin script variants generally should
follow RDA instructions; those with errors in format, language, etc., should be
deleted or enhanced based on the existing 670(s) or other sources
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Mixed scripts

Forms may contain a mixture of scripts (e.g., Latin and non-Latin or two or more different non-Latin scripts). Follow
found usage.

Form found (personal name): C.S. 20|A Color key for seripts:
Variant access point: 400 1# 0|2, C.S., $d 1898-1963 '
Form found (series title): MoAwg historia ‘C?reelf

) i L Hancha
Variant access point: 430 #0 Mo historia Hangul
Form found (corporate name): XM /\JL A R EFiTEE I};liragana
Variant access point: 410 2# &~ D/ \JLFH X ETEE -

Katagana

Form found (corporate name): 52| o} RiE #f— BHZEFr Latin

Variant access point: 410 2# 3. 2]o} Bi& #fi— IR

Also make a variant access point all in Hangul: 410 2# 32| o} W15 5 A 74
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1. Hangul and Latin script personal name = Korean form of C.S. Lewis. Last name first
followed by a comma for Westerner’'s name

2. Greek and Latin script series (work) title

3. Japanese in Hiragana, Katagana, and Kanji scripts corporate body name

4.  Korean in Hangul and Hancha scripts corporate body name. As Adam mentioned
already in slide 13, even if there is no resource carrying only Hangul like this case,

provide a variant in all-Hangul to help search; both can be set as preferred non-
Latin references




~ 1 f1m AAarint viariamta
101N-Ldll SCript vdriarts

O~ Aot £ 1l
O0ITIe deldlls 101 dll

Romanization

When romanizing non-Latin script variant access points that have parenthetical
(cataloger-added) qualifiers, romanize the preferred name, but not the qualifiers

151 ## Macau (China : Special Administrative Region)

451 ## *w r #i Preferred variant in Chinese (Simplified Chinese script): ¥a
B (RE : HRTEIX)

451 ## Aomen (China : Special Administrative Region)

not 451 ## Aomen (Zhongguo : Tebie Xingzhengqu)
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Some details for all non-Latin script variants

Numerals appearing with given names of royalty and religious officials

In non-Latin variants, record numerals associated with a given name in the form,

lanmAiin~a A A cnrin Innl- +h ev are farinA
iariyuayc, aiiu bbllp tiat uicy aic 1ouna

400 O# xa7o123%Fb awn, F¢ 922 1o, +d -562 B.C.
400 0# x172123%b 2-77, #¢ 922 77n, +d -562 B.C.
[Nebuchadnezzar ]

400 0# pl> pwleFb «JsYIFC ¢ pan oSlatd 18137-1854 [‘Abbas Hilmi 1]
400 0# B #b _+ =1, c #SR, #d 1881-1963

Al +~ T1SF A4 1991_10R872
My, TLU A5, TU 10 1= 1IJVV

ANN NHE O Sl £ 01
GUU UH %7 F0 2057

[John XXIII]

40004 J RA J7%b 67 KL D, ¥c Az —FT VEFE, #d 1882-1973
[Gustav VI Adolf]

o
O
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MARC discussion paper No. 2024-DP10 (https://www.loc.gov/marc/mac/2024/2024-
dp10.html) will be discussed at the upcoming MARC Advisory Committee. It proposes
redefining subfield $b from a roman numeral or a roman numeral and a subsequent part of
a forename to a regnal numeral or a regnal numeral and a subsequent part of a forename
to allow recording non-roman numerals in variant access points.




O A Aataila far All mam | Adim v7mamiammtn
O0ITIe deldlls 100 dil Nori-Latn vdridrits

Number of conference

Continue to use English ordinal numbers in non-Latin script variants for conferences

111 2# Mizhnarodnaia  navukova-praktychnaia kanferéntsyia™ "Stylistyka, mova, matlenne i
tékst" #n (4th : #d 2017 : #¥c Minsk, Belarus)

411 2# *w r #i Preferred variant in Belarusian (Cyrillic script): #a MixHapoaHas

uanvvnpa-nnayTLiuuaa vauchanauiinia "Croini

- INTLIVO .{g1=}~]
NMUDy NUDOTTIVAaNI DINnNan nanyoepvngoin NI DIV on =

n (Ath -
\u, VI u, IvluyJ mi ¥ L \_rkll -

#d 2017 : #¥c MiHck, Benapychb)
110 2# Nihon Fujinka Gakkai. ¥b Sokai #n (38th : #d 1940 : #c Tokyo, Japan)

410 2# #w r #i Preferred variant in Japanese (Kanji script): ¥a B &g AF 28
#b #E +n (38th : #d 1940 : ¥¢c RFE, HX)
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We are proposing to continue using English ordinal numbers in all access points for
conferences, including non-Latin script variant access points.




[y | PR GYATL. .. = L=

Chalienges, or, “Why is tt

L1.: P

is taking so long?’

—d

Inconsistency of practice across non-Latin communities and cultures

Variety and extent of categories and situations that the TG needs to

address: all the entities and all the language/script practices

e Complexity of certain issues related to languages/scripts (bi-
directionality issue, for example)

e Need to compile comprehensive guideiines inciuding exampies

The magnitude of the work simpiy requires a iot of time...

26

The TG is proposing these guidelines that are the result of extensive discussion and
testing, and yet this comes with many challenges, some of which are:
e Inconsistency of practice across non-Latin communities and cultures.
e The variety and extent of categories and situations that the TG needs to address
across all the entities and all the language/script practices
e  Complexity of certain issues related to languages/scripts (bi-directionality issue, for
example)
e The need to compile comprehensive guidelines including examples

The magnitude of the work simply requires a lot of time... Time consuming: weekly two
hour meetings in addition to off-line work to examine the various situations and discuss the
possible implications of each question and recommendation




We need practitioners’ feedback on:

General recommendations
e Some details on non-Latin script variants with practices specific to a

specific non-Latin community
e Any other questions, concerns, use cases not covered, etc.

Survey will be sent shortly after ALA. Input will be considered and
included in TG report.
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Community feedback will be crucial to our proceeding with the recommendations. Therefore
we will be sending a survey soon (hopefully after ALA).

We ask you to please watch for the survey and provide your thoughts on these
recommendations!




e Evaluate survey results

e Resolve outstanding questions (e.g., mandatory requirements vs. optional,

language-script specific guidelines)

Send recommendations to PCC Standing Committee on Standards (SCS)

Pursue complete NACO node validation changes and further MARC
development

e Test guidelines, noting the dependence on NACO node implementation

e Draft documentation with examples to demonstrate various
recommendations

e Receive SCS and PCC Policy Committee approval

a
Create training for imnlamentation of the new

0
~ NFIOUQALT UQl iy 1TV HTTMIVTHTTIUTHIWAUVIT VI UID 110V »yu

e Determine implementation date (20257?)
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Our work is not yet complete.

We need to evaluate the survey results and try to incorporate them into the proposed
guidelines

We still have some questions that need to be addressed. For example, one of the main
questions is whether designating a preferred non-Latin script variant should be optional or
required.

Once our charge is fulfilled, we will send our recommendations to the PCC Standing
Committee on Standards; then it will be shared with PoCo for approval.

Also, the recommendations require NACO node validation and/or MARC development.
The TG will also need to provide documentation with examples to demonstrate various
recommendations, as well as provide training for using new guidelines to the various
communities since some languages have some special considerations.

We hope that this will be implemented by next year!

And that concludes our presentation for today.







Thank you!

Presentation will be linked to the TG wiki page
https://wiki.lyrasis.org/display/PFCCP/SCS+Task+Group+on+Evaluation+Guidelines+for+

TR A




